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itp.; cz´Êci (na-
wet skuwki
i klipsy) po-
wy˝szych wy-
robów, nie ob-
j´tych pozycjà
nr 9609

similar hol-
ders; parts (in-
cluding caps
and clips) of
the foregoing
articles, other
than those of
heading 
No 9609

Artyku∏ 2

Niniejsza decyzja wchodzi w ˝ycie z dniem jej przy-
j´cia z mocà od dnia 1 stycznia 2000 r.

Article 2

This Decision shall enter into force on the day of its
adoption. It shall apply from 1 January 2000.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e dnia
20 paêdziernika 1999 r. w Budapeszcie zosta∏ podpisa-
ny przez: Republik´ Bu∏garii, Republik´ Czeskà, Repu-
blik´ W´gierskà, Rzeczpospolità Polskà, Rumuni´, Re-
publik´ S∏owackà oraz Republik´ S∏owenii Protokó∏ do-
datkowy nr 8 do Ârodkowoeuropejskiej umowy o wol-
nym handlu (CEFTA), sporzàdzonej w Krakowie dnia
21 grudnia 1992 r.

Zgodnie z art. 3 ust. 3 powy˝szego Protoko∏u dodat-
kowego jest on stosowany prowizorycznie od dnia
1 stycznia 2000 r.

Minister Spraw Zagranicznych: B. Geremek
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 16 lutego 2000 r.

w sprawie prowizorycznego stosowania sporzàdzonego w Budapeszcie dnia 20 paêdziernika 1999 r.
Protoko∏u dodatkowego nr 8 do Ârodkowoeuropejskiej umowy o wolnym handlu (CEFTA), sporzàdzonej

w Krakowie dnia 21 grudnia 1992 r.

Za∏àcznik do oÊwiadczenia rzàdowego
z dnia 16 lutego 2000 r. (poz. 264)

PROTOKÓ¸ DODATKOWY NR 8
DO ÂRODKOWOEUROPEJSKIEJ UMOWY

O WOLNYM HANDLU

Przedstawiciele Republiki Bu∏garii, Republiki Cze-
skiej, Republiki W´gierskiej, Rzeczypospolitej Polskiej,
Rumunii, Republiki S∏owackiej i Republiki S∏owenii,

majàc na uwadze Protokó∏ uzgodnieƒ z posiedze-
nia Wspólnego Komitetu, które odby∏o si´ 18 czerwca
1999 r. w Budapeszcie,

uznajàc, ˝e niniejszy Protokó∏ dodatkowy,
a w szczególnoÊci zmienione regu∏y pochodzenia to-
warów zapewnià w∏aÊciwe funkcjonowanie systemu
kumulacji paneuropejskiej, jak równie˝ przyspieszà in-
tensyfikacj´ wzajemnie korzystnych stosunków mi´-
dzy Stronami oraz wniosà wk∏ad do procesu integracji
europejskiej,

zgodnie z postanowieniami artyku∏ów 34, 35, 37
i 39 Ârodkowoeuropejskiej umowy o wolnym handlu,

ADDITIONAL PROTOCOL No. 8
TO CENTRAL EUROPEAN FREE 

TRADE AGREEMENT

Representatives of the Republic of Bulgaria, the
Czech Republic, the Republic of Hungary, the Republic
of Poland, Romania, the Slovak Republic and the Repu-
blic of Slovenia,

Having in mind the Agreed Minutes of the Central
European Free Trade Agreement Joint Committee ses-
sion, held on 18 June 1999 in Budapest;

Recognizing that this Additional Protocol and in
particular the adjusted rules of origin of goods shall en-
sure the proper operation of the system of pan-Euro-
pean cumulation as well as shall foster the intensifica-
tion of mutually beneficial trade relations among the
Parties and contribute to the process of integration in
Europe;

In accordance with the provisions of Articles 34, 35,
37 and 39 of the Central European Free Trade Agre-
ement;
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uzgodnili, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Postanowienia zawarte w za∏àczniku do niniejsze-
go Protoko∏u dodatkowego zastàpià stosowne posta-
nowienia Protoko∏u 7 do Ârodkowoeuropejskiej umo-
wy o wolnym handlu.

Artyku∏ 2

Niniejszy Protokó∏ dodatkowy stanowi integralnà
cz´Êç Ârodkowoeuropejskiej umowy o wolnym han-
dlu.

Artyku∏ 3

1. Niniejszy Protokó∏ dodatkowy wejdzie w ˝ycie
trzydziestego dnia od daty otrzymania przez depozyta-
riusza ostatniej notyfikacji Stron Ârodkowoeuropej-
skiej umowy o wolnym handlu o wype∏nieniu niezb´d-
nych dla tego celu procedur.

2. Depozytariusz notyfikuje wszystkim Stronom
wype∏nienie procedur niezb´dnych dla wejÊcia w ˝ycie
niniejszego Protoko∏u dodatkowego.

3. Je˝eli niniejszy Protokó∏ dodatkowy nie wejdzie
w ˝ycie dnia 1 stycznia 2000 r., b´dzie on od tego dnia
stosowany prowizorycznie. Je˝eli jednak Strona nie
jest w stanie go stosowaç od dnia 1 stycznia 2000 r.,
Strona ta poinformuje inne Strony o tym fakcie jak naj-
szybciej, nie póêniej jednak ni˝ dnia 21 grudnia 1999 r.
Wobec tej Strony niniejszy Protokó∏ dodatkowy b´dzie
stosowany dziesiàtego dnia od daty otrzymania przez
inne Strony notyfikacji o zakoƒczeniu przez t´ Stron´
procedur wewn´trznych zwiàzanych ze stosowaniem
niniejszego Protoko∏u dodatkowego.

Na dowód czego, ni˝ej podpisani pe∏nomocnicy
Umawiajàcych si´ Stron, b´dàc do tego nale˝ycie upo-
wa˝nieni, podpisali niniejszy Protokó∏ dodatkowy.

Sporzàdzono w Budapeszcie dnia 20 paêdziernika
1999 r. w jednym oryginalnym egzemplarzu w j´zyku
angielskim, który b´dzie zdeponowany przy Rzàdzie
Rzeczypospolitej Polskiej. Depozytariusz przeka˝e po-
Êwiadczone kopie niniejszego Protoko∏u dodatkowego
wszystkim stronom Ârodkowoeuropejskiej umowy
o wolnym handlu.

Za∏àcznik do Protoko∏u dodatkowego nr 8

Protokó∏ 7 do Ârodkowoeuropejskiej umowy o wol-
nym handlu dotyczàcy definicji „produkty pochodzà-
ce” i metod wspó∏pracy administracyjnej ulega nast´-
pujàcym zmianom:

1. Ust´p 4 artyku∏u 17 otrzymuje nast´pujàce brzmie-
nie:
„4. Âwiadectwo przewozowe EUR. 1 wystawione

zostanie przez w∏adze celne Paƒstwa-Strony,
je˝eli produkty b´dà mog∏y byç uwa˝ane za po-
chodzàce z Paƒstwa-Strony lub jakiegokolwiek

Have decided as follows:

Article 1

The provisions in Annex to this Additional Protocol
shall replace the relevant provisions of Protocol 7 to
the Central European Free Trade Agreement.

Article 2

This Additional Protocol shall constitute an integral
part of the Central European Free Trade Agreement.

Article 3

1. This Additional Protocol shall enter into force on
the thirtieth day from the date of receiving by the De-
positary of the last notification of the Parties to the Cen-
tral European Free Trade Agreement of the completion
of procedures necessary for that purpose.

2. The Depositary shall notify all Parties of the com-
pletion of procedures necessary for the entry into for-
ce of this Additional Protocol.

3. If this Additional Protocol does not enter into for-
ce by 1 January 2000 it shall be applied provisionally
from that date. However, if a Party is not in a position
to apply it from 1 January 2000, that Party shall inform
the other Parties about this fact as soon as possible,
but not later than 21 December 1999. Concerning that
Party this Additional Protocol shall be applied on the
tenth day from the date of receiving by the other Par-
ties of the notification on the completion by that Party
of the internal procedures necessary for the applica-
tion of this Additional Protocol.

In witness whereof the undersigned plenipotentia-
ries being duly authorized thereto, have signed this Ad-
ditional Protocol.

Done at Budapest this 20 day of October 1999 in
a single authentic copy in the English language, which
shall be deposited with the Government of the Repu-
blic of Poland. The Depositary shall transmit certified
copies of this Additional Protocol to all Parties to the
Central European Free Trade Agreement.

Annex to the Additional Protocol No. 8

Protocol 7 to the Central European Free Trade Agre-
ement concerning the definition of the concept  of „ori-
ginating products” and methods of administrative co-
operation is hereby amended as follows:

1. Paragraph 4 of Article 17 shall be replaced by the
following:
„4. A movement certificate EUR. 1 shall be issued

by the customs authorities of a State Party if
the products concerned can be considered as
products originating in a State Party or in one
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innego kraju wymienionego w artykule 4 i spe∏-
niajà inne wymogi tego Protoko∏u”.

2. Artyku∏ 20 otrzymuje nast´pujàce brzmienie:

„Artyku∏ 20

Wystawianie Êwiadectw przewozowych EUR. 1
na podstawie dowodu pochodzenia wystawione-

go lub sporzàdzonego uprzednio

Je˝eli produkty pochodzàce pozostajà pod kon-
trolà w∏adz celnych Paƒstwa-Strony, mo˝liwe
jest zastàpienie oryginalnego dowodu pochodze-
nia przez jeden lub kilka Êwiadectw przewozo-
wych EUR. 1 dla celów przekazania wszystkich
bàdê cz´Êci tych produktów w inne miejsce na te-
renie Paƒstwa-Strony. Zast´pcze Êwiadectwo (a)
przewozowe EUR. 1 wystawiajà urz´dy celne,
pod których kontrolà znajdowa∏y si´ te produk-
ty.”

3. W artykule 21 i 26 wyraz „Ecu” zast´puje si´ wyra-
zem „euro”.

4. Artyku∏ 30 otrzymuje nast´pujàce brzmienie:

„Artyku∏ 30

Kwoty wyra˝one w euro

1. Kwoty w walucie narodowej Paƒstwa-Strony eks-
portu równowa˝ne kwotom wyra˝onym w euro
ustala Paƒstwo-Strona eksportu i przekazuje Paƒ-
stwu-Stronie importu.

2. Je˝eli te kwoty przewy˝szajà odpowiednie kwoty
ustalone w Paƒstwie-Stronie importu, Paƒstwo-
-Strona importu akceptuje je pod warunkiem, ˝e
towary sà fakturowane w walucie Paƒstwa-Strony
eksportu. Je˝eli produkty sà fakturowane w walu-
cie innego kraju wymienionego w artykule 4, Paƒ-
stwo-Strona importu uznaje kwot´ notyfikowanà
przez ten inny kraj.

3. Kwota stosowana w dowolnej walucie narodowej
powinna byç równowa˝na w tej narodowej walu-
cie kwocie wyra˝onej w euro, jak w pierwszym
dniu roboczym paêdziernika 1999 r.

4. Kwoty wyra˝one w euro i ich ekwiwalenty w walu-
tach narodowych Paƒstwa-Strony podlegajà prze-
glàdom Wspólnego Komitetu na proÊb´ Paƒstwa-
-Strony. Wspólny Komitet, przeprowadzajàc prze-
glàd, zapewnia, ˝e nie nastàpi obni˝enie kwot wy-
ra˝onych w ˝adnej z walut narodowych; ponadto
mo˝e rozwa˝yç potrzeb´ zachowania wielkoÊci od-
noÊnych limitów w realnych okresach. W tym celu
Komitet mo˝e podjàç decyzj´ o zmianie kwot wy-
ra˝onych w euro.”

5. SkreÊla si´ artyku∏ 39.

6. W za∏àczniku II wprowadza si´ nast´pujàce zmiany:

of the other countries referred to in Article 4
and fulfil the other requirements of this Pro-
tocol.”

2. Article 20 shall be replaced by the following:

„Article 20

Issue of movement certificates EUR. 1 on the ba-
sis of a proof of origin issued or made out 

previously

When originating products are placed under the
control of a customs office in a State Party, it shall
be possible to replace the original proof of origin
by one or more movement certificates EUR. 1 for
the purpose of sending all or some of these pro-
ducts elsewhere within the State Party. The repla-
cement movement certificate(s) EUR. 1 shall be is-
sued by the customs office under whose control
the products are placed.”

3. In Articles 21 and 26 the word „Ecu” shall be repla-
ced by „euro”.

4. Article 30 shall be replaced by the following:

„Article 30

Amounts expressed in euro

1. Amounts in the national currency of the exporting
State Party equivalent to the amounts expressed
in euro shall be fixed by the exporting State Par-
ty and communicated to the importing State Par-
ty.

2. When the amounts exceed the corresponding amo-
unts fixed by the importing State Party, the latter
shall accept them if the products are invoiced in
the currency of the exporting State Party. When
the products are invoiced in the currency of ano-
ther country referred to in  Article 4, the importing
State Party shall recognise the amount notified by
the country concerned.

3. The amounts to be used in any given national cur-
rency shall be the equivalent in that national cur-
rency of the amounts expressed in euro as at the
first working day of October 1999.

4. The amounts expressed in euro and their equiva-
lents in the national currency of a State Party shall
be reviewed by the Joint Committee at the requ-
est of a State Party. When carrying out this review,
the Joint Committee shall ensure that there will be
no decrease in the amounts to be used in any na-
tional currency and shall furthermore consider the
desirability of preserving the effects of the limits
concerned in real terms. For this purpose, it may
decide to modify the amounts expressed in  eu-
ro.”

5. Article 39 shall be abolished.

6. Annex II shall be amended as follows:
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a) opis dla pozycji HS 1904 zast´puje si´ nast´pu-
jàcym tekstem:

(a) the entry for HS heading 1904 shall be replaced
by:

1904 Przetwory spo-
˝ywcze otrzy-
mane przez
sp´cznianie lub
pra˝enie zbó˝
lub produktów
zbo˝owych (na
przyk∏ad p∏atki
kukurydziane);
zbo˝a (inne ni̋
kukurydza)
w postaci ziarna
lub w postaci
p∏atków lub ina-
czej przetworzo-
nego ziarna
(z wyjàtkiem
màki i grysiku),
wst́ pnie obgo-
towane lub ina-
czej przygoto-
wane, gdzie in-
dziej nie wymie-
nione ani nie
w∏àczone

Wytwarzanie:
— z materia-

∏ów nie kla-
syfikowa-
nych w po-
zycji 1806;

— w którym
wszystkie
u˝yte zbo˝a
i màka
(z wyjàt-
kiem psze-
nicy twar-
dej i jej po-
chodnych
oraz kuku-
rydzy Zea
indurata)
muszà byç
ca∏kowicie
uzyskane1;

— w którym
wartoÊç
˝adnego
z u˝ytych
materia∏ów
z dzia∏u 17
nie przekra-
cza 30% ce-
ny ex works
produktu

1 Wyjàtek dotyczàcy Zea indurata mo˝e byç stosowany do
31 grudnia 2002 r.

1904 Prepared fo-
ods obtained
by the swel-
ling or ro-
asting of cere-
al or cereal
products (for
example, corn
flakes); cereals
(other than
maize [corn])
in grain  form
or in the form
of flakes or
other worked
grains (except
flour and me-
al), pre-co-
oked, or other-
wise prepa-
red, not else-
where speci-
fied or inclu-
ded

Manufacture:
— from mate-

rials not
classified
within he-
ading No
1806;

— in which all
the cereals
and flour
(except du-
rum wheat
and its deri-
vatives and
Zea indura-
ta maize)
used must
be wholly
obtained;1

— in which
the value of
any mate-
rials of
Chapter 17
used does
not exceed
30% of the
ex-works
price of the
product

1 The exception concerning the Zea indurata maize is appli-
cable until 31.12.2002.

(b) the entry for HS heading 2207 shall be replaced
by:

b) opis dla pozycji HS 2207 zast´puje si´ nast´pu-
jàcym tekstem:

2207 Alkohol etylo-
wy nieska˝ony
o obj´toÊcio-
wej mocy al-
koholu wyno-
szàcej 80%
obj. lub wi´-
cej; alkohol
etylowy ska˝o-
ny i pozosta∏e
napoje alko-
holowe o do-
wolnej mocy,
ska˝one

Wytwarzanie:
— z materia-

∏ów nie kla-
syfikowa-
nych w po-
zycji 2207
lub 2208;

— w którym
wszystkie
u˝yte wino-
grona i inne
materia∏y
pochodzàce
z winogron
muszà byç
ca∏kowicie
uzyskane
lub jeÊli
wszystkie
inne u˝yte
materia∏y
sà pocho-
dzàce, do-
puszcza si´
u˝ycie ara-
ku do 5%
obj´toÊci

2207 Undenatured
ethyl alcohol
of an alcoholic
strength by
volume of
80% vol or hi-
gher; ethyl al-
cohol and
other spirits,
denatured, of
any strength

Manufacture:
— from mate-

rials not
classified
within he-
ading Nos
2207 or
2208;

— in which all
the grapes
or any ma-
terial deri-
ved from
grapes
used must
be wholly
obtained or
if all the
other mate-
rials used
are already
originating,
arrack may
be used up
to a limit of
5% by volu-
me
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c) opis dla dzia∏u 57 zast´puje si´ nast´pujàcym
tekstem:

(c) the entry for HS Chapter 57 shall be replaced
by:

Dzia∏ 57 Dywany i inne
w∏ókiennicze
wyk∏adziny
pod∏ogowe:

— z filcu ig∏o-
wanego

— z innego fil-
cu

Wytwarzanie
z1:
— w∏ókien na-

turalnych,
lub

— materia∏ów
chemicz-
nych lub
pulpy w∏ó-
kienniczej

Jakkolwiek:
— w∏ókno cià-

g∏e polipro-
pylenowe
obj´te po-
zycjà 5402
lub

— w∏ókna po-
lipropyle-
nowe obj´-
te pozycja-
mi 5503
i 5506, lub

— kable
z w∏ókna
ciàg∏ego
polipropy-
lenowego
obj´te po-
zycjà 5501,
których ma-
sa jednost-
kowa poje-
dynczej
prz´dzy cià-
g∏ej i prz´-
dzy we
wszystkich
przypad-
kach jest
ni˝sza ni˝ 9
decytek-
sów,

mogà byç u˝y-
te pod warun-
kiem, ˝e ich
wartoÊç 
nie przekracza
40 % ceny ex
works produk-
tu.
Tkanina z juty
mo˝e byç u˝y-
wana jako
podk∏ad

Wytwarzanie
z1:
— w∏ókien na-

turalnych
nie gr´plo-

Chapter 57 Carpets and
other textile
floor cove-
rings:

— Of needle-
loom felt

— Of other felt

Manufacture
from1:
— natural fi-

bres, or

— chemical
materials or
textile pulp

However:
— polypropy-

lene fila-
ment of he-
ading No
5402, or

— polypropy-
lene fibres
of heading
No 5503 or
5506, or

— polypropy-
lene fila-
ment tow
of heading
No 5501, of
which the
denomina-
tion in all
cases of
a single fi-
lament or
fibre is less
than 9 deci-
tex,

may be used
provided their
value does not
exceed 40% of
the ex-works
price of the
product

Jute fabric
may be used
as backing

Manufacture
from1:
— natural fi-

bres not
carded or
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— z pozosta-
∏ych mate-
ria∏ów w∏ó-
kienniczych

wanych lub
czesanych,
ani nie
przetworzo-
nych w in-
ny sposób
w celu prz´-
dzenia, lub

— materia∏ów
chemicz-
nych lub
pulpy w∏ó-
kienniczej

Wytwarzanie
z1:
— prz´dzy ko-

kosowej lub
jutowej,

— prz´dzy
z w∏ókien
ciàg∏ych
syntetycz-
nych lub
sztucznych,

— w∏ókien na-
turalnych
lub

— ci´tych w∏ó-
kien che-
micznych,
nie gr´plo-
wanych, nie
czesanych
ani nie
przetworzo-
nych w in-
ny sposób
w celu prz´-
dzenia.

Tkanina z juty
mo˝e byç u˝y-
wana jako
podk∏ad.

1 Specjalne wymogi dla produktów z mieszaniny materia-
∏ów w∏ókienniczych — patrz uwaga 5.

— Of other te-
xtiles mate-
rials

combed or
otherwise
processed
for spin-
ning, or

— chemical
materials or
textile pulp

Manufacture
from1:
— coir or jute

yarn,

— synthetic or
artificial fi-
lament
yarn,

— natural fi-
bres, or

— man-made
staple 
fibres not
carded or
combed or
otherwise
processed
for spin-
ning

Jute fabric
may be used
as backing

1 For special conditions relating to products  made of a mixtu-
re of textile materials, see Introductory Note 5.

d) opis pozycji HS 8401 zast´puje si´ nast´pujà-
cym tekstem:

(d) the entry for HS heading 8401 shall be replaced
by:

ex 8401 Cz´Êci reakto-
rów jàdrowych

Wytwarzanie,
w którym
wszystkie u˝y-
te materia∏y sà
sklasyfikowa-
ne w pozy-
cjach innych
ni˝ produkt1

Wytwarzanie,
w którym war-
toÊç wszyst-
kich u˝ytych
materia∏ów
nie przekracza
30% ceny ex
works produk-
tu

1 Regu∏a ta b´dzie stosowana do 31 grudnia 2005 r.

ex 8401 Nuclear fuel
elements

Manufacture
in which all
the materials
used are cla-
ssified within
a heading
other than
that of the
product1

Manufacture
in which the
value of all
the materials
does not exce-
ed 30% of the
ex-works price
of the final
product

1 This rule shall apply until 31 December 2005.



Dziennik Ustaw Nr 21 — 1312 — Poz. 264 i 265

e) mi´dzy opisami dla pozycji HS 9606 i 9612 wsta-
wia si´ nast´pujàcà regu∏´:

(e) the following shall be inserted between the en-
tries for HS heading Nos 9606 and 9612:

9608 Ball-point
pens; felt-tip-
ped and other
porous-tipped
pens and mar-
kers; fountain
pens; stylo-
graph pens
and other
pens; duplica-
ting stylos;
propelling or
sliding pen-
cils; pen-hol-
ders, pencil-
-holders and
similar hol-
ders; parts (in-
cluding caps
and clips) of
the foregoing
articles, other
than those of
heading No
9609

Manufacture
in which all
the materials
used are clas-
sified within a
heading other
than that of
the product.
However, nibs
or nib-points
classified wi-
thin the same
heading may
be used

9608 Pióra kulkowe
i d∏ugopisy;
pisaki i pióra z
koƒcówkami
filcowymi lub
z tworzyw po-
rowatych; pió-
ra wieczne,
stylografy
oraz inne pió-
ra; rapidogra-
fy; o∏ówki au-
tomatyczne;
obsadki do
piór, obsadki
do o∏ówków
itp.; cz´Êci (na-
wet skuwki i
klipsy) powy˝-
szych wyro-
bów, nie obj´-
tych pozycjà
nr 9609

Wytwarzanie,
w którym
wszystkie u˝y-
te materia∏y sà
sklasyfikowa-
ne w pozy-
cjach innych
ni˝ produkt.
Jednak˝e sta-
lówki klasyfi-
kowane w tej
samej pozycji
mogà byç u˝y-
te.

7. Polska wersja deklaracji na fakturze, zamieszczona
w aneksie IV, otrzymuje nast´pujàce brzmienie:

„Polska wersja:

Eksporter produktów obj´tych tym dokumentem (upo-
wa˝nienie w∏adz celnych nr ........1) deklaruje, ˝e z wy-
jàtkiem, gdzie jest to wyraênie okreÊlone, produkty te
majà ............ preferencyjne pochodzenie.”

7. In  Annex IV the Polish version of the invoice dec-
laration shall be replaced by the following:

„Polish version:

Eksporter produktów obj´tych tym dokumentem (upo-
wa˝nienie w∏adz celnych nr .........1) deklaruje, ˝e z wy-
jàtkiem, gdzie jest to wyraênie okreÊlone, produkty te
majà ............. preferencyjne pochodzenie.”
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UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàdem Republiki Chile w sprawie wzajemnego popierania
i ochrony inwestycji,

sporzàdzona w Warszawie dnia 5 lipca 1995 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 5 lipca 1995 r. zosta∏a sporzàdzona w Warszawie Umowa mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
i Rzàdem Republiki Chile w sprawie wzajemnego popierania i ochrony inwestycji w nast´pujàcym brzmieniu:

UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàdem
Republiki Chile w sprawie wzajemnego popierania

i ochrony inwestycji

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Republiki Chi-
le, zwane dalej „Umawiajàcymi si´ Stronami”,

dà˝àc do wzmocnienia wspó∏pracy gospodarczej
z wzajemnà korzyÊcià obu Paƒstw,

majàc na celu stworzenie i utrzymanie korzystnych
warunków do inwestowania przez inwestorów jednej
Umawiajàcej si´ Strony, w∏àcznie z transferem kapita-
∏u, na terytorium drugiej Umawiajàcej si´ Strony,


